
ਆਸਾ ॥ 
Aasaa: 

ਜਗਿ ਜੀਵਨੁ ਐਸਾ ਸੁਨੇ ਜੈਸਾ ਜੀਵਨੁ ਸੁਨ ਸਮਾਨੰ ॥ 
The life of the world is only a dream; life is just a dream. 

ਸਾਚੁ ਕਗਿ ਹਮ ਿਾਗਿ ਦੀਨੀ ਛਗਿ ਿਮ ਗਨਧਾਨੰ ॥੧॥ 
Believing it to be true, I grasped at it, and abandoned the supreme treasure. 
||1|| 

ਫਾਫਾ ਮਾਇਆ ਮਹ ਗਹਤੁ ਕੀਨਹ ॥ 
O Father, I have enshrined love and affection for Maya, 

ਗਜਗਨ ਗਿਆਨੁ ਿਤਨੁ ਗਹਗਿ ਲੀਨਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
which has taken the jewel of spiritual wisdom away from me. ||1||Pause|| 

ਨੈਨ ਦੇਗਿ ਤੰਿੁ ਉਿਝੈ ਸੁ ਨ ਦੇਿੈ ਆਗਿ ॥ 
The moth sees with its eyes, but it still becomes entangled; the insect does 
not see the fire. 

ਕਾਲ ਪਾਸ ਨ ਮੁਿਧੁ ਚੇਤੈ ਕਗਨਕ ਕਾਗਮਗਨ ਲਾਗਿ ॥੨॥ 
Attached to gold and woman, the fool does not think of the noose of Death. 
||2|| 

ਕਗਿ ਗਫਚਾਿੁ ਗਫਕਾਿ ਿਹਗਿ ਤਿਨ ਤਾਿਨ ਸਇ ॥ 
Reflect upon this, and abandon sin; the Lord is a boat to carry you across. 

ਕਗਹ ਕਫੀਿ ਜਿਜੀਵਨੁ ਐਸਾ ਦੁਤੀਅ ਨਾਹੀ ਕਇ ॥੩॥੫॥੨੭॥ 
Says Kabeer, such is the Lord, the Life of the World; there is no one equal to 
Him. ||3||5||27|| 

 


